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Hovorova ANGLICTINA

Jeepers Creepers = JéZiSmarja!
ding-dong = bim bam

klip-klop = klapy klap

tick-tock = tik tak

jingle-jangle = cinky linky
hippity-hoppity = hupky dupky
zigzag = cikcak

criss-cross = kfizem krazem

love glove = kondom
pooper-scooper = lopatka na psi
hovinka

slag-tag / tramp-stamp = cucfiek,

wacky-tabacky = marihuana
teeter-totter (AM) / seesaw (GB) =
houpacka pro dva

flip-flop = Zabka (bota), zména na-
zoru, salto

knick-knack = tretka

roly-poly = valet sudy

topsy-turvy = postaveny na hlavu,
chaoticky

arsy-versy = vzhlru nohama, obra-
cené, v opacném poradi
eeny-meeny-(miny-mo) = ententy-

téZ tetovani tésné nad zadkem ky

(slag/tramp = prostitutka, pfeklad
je tedy ,znameni kur...*)
walkie-talkie = vysilatka

abracadabra = ¢ary mary, abraka-
dabraka
Black Jack = piratska viajka

KONVERZACNI SITUACE — RUZNE SLANGOVE HOVORY
felos}
Why don’t you wanna go out with me? Why don’t you wanna rub el-
bows? = Pro¢ nechce$ se mnou nékam zajit?
. very picky about who I'm friends with, no offence. = Bez urazky, ale
jsem vybirava na své pratele.
Don't dis (for) me all the time. Don’t knock me. Don’t badmouth me. =
Neshazuj mé porad.
And you don't brag (about yourself). Don't boast. = A ty se nevytahuj.
feloZs}
Don't be touchy. | didn’t wanna (I didn’t want to) offend you.
= Nebud tak vztahovaéna. Nechtél jsem té urazit.
You're pretty dumb. = Ty se$ pékné bibej.
| totally screwed up, didn't I? (innit?, ish?) = Podélal jsem to, vid?
Bag that! Screw it! = Vykasli se na to!
Don’t worry. (Take it easy. Be happy. Be cool. It's OK.) = Nefes to. Ne-
trap se s tim. Nedélej si starosti.

cOo

You're totally awsome woman (a bit of fluff, a piece of fluff).

= Jsi fakt GZasna Zena.

Are you dead serious when you say these words? Do you really mean
it? = Myslis to fakt vazné?

ODDIL B — BEZNY ZIVOT A VZTAHY

¢O¢c

Did you have a good journey? = Cesta byla dobra? Mél jste dobrou

cestu?
It was quite okay. = Docela to Slo.
Did you have any trouble finding us? = Mél jste potiZe nas najit?

No, the directions you gave me were very good. = Ne, cestu jste mi

popsal velice dobie.
cOo

By the way, can | use your bathroom quickly? = Mimochodem, miZu

pouzit vasi toaletu?

Of course. It's over there, the first door on the right. = Samoziejmé. Je

tamhle, prvni dvefe vpravo.
¢O¢
Will you see me off? = Vyprovodi§ mé?
I'll be happy to do it. = Rad si na tebe udélam cas.

Will you go outside the train station with me? = PUjde$ se mnou k na-

drazi?
I'll drive you to work. = Zavezu té do prace.
00o

I'm afraid we can't take the lift, it's out of order. = BohuZel nemiZeme

jet vytahem, je rozbity.

No problem. After a night on the plane it feels good to move. = Nevadi.

Po noci v letadle je dobré mit pohyb.
cO¢
So who is running this show? = Tak kdo je tady Séfem?

The balloon is going up. The fat is in the fire. = UZ to zaCina. Zacina jit

do tuha.

000
It's a pretty ballsy move, right? = To je dost odvazy krok, co?
Betitis. = To si pi§, Ze jo.

I wouldn't have the balls to do it. = Ja bych na to nemél koule, odvahu.

¢O¢c
Say cheese! = Reknéte ,syr‘l Pozor, vyleti ptacek!
I'm not photogenic! = Nejsem fotogenicka!
¢O¢
Ladie’s choice! = Damska volenkal
Walking or dreaming? Walking or sleeping? = Bdim ¢i snim?
Like in the youth. Go ahead! = Jako za mlada. Do toho!
We are inseparable. = Bez tebe ani ranu.
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ODDIL A- JAK POROZUMET SLANGU

cO¢
Did you enjoy your meal with Jim? = Libilo se ti pojist s Jimem?
In a word, nope. = Jednim slovem NE.
| believe! = To véfim!
¢O¢
Tell me whereabouts of your girlfriend. = Rekni mi, kde bydli tvoje holka.
She lives a stone’s throw away. She lives nearby, just round the corner.
= Co by kamenem dohodil. Blizko, za rohem.
¢O¢
This is so not my day. = Dnes fakt nemam den.
Don’t worry, everthing is cool. = Nefe$ to, vSechno je v pohodé.
You're nice guy but back off. | so ain’t wanna (I don’t want to) talk about
it. = Jsi fajn muzskej, ale neplet se do toho. Fakt o tom nechci mluvit.
You're a poor thing! You poor thing! Poor you! Sorry for you!
= Jsi chudak. Lituju té.
¢O¢
Go and talk to him. Have a talk to him. = B&Z s nim promluvit.
Don't push. Don't beg (insist, force). = Nenaléhej.
I've got to drive (urge, force, move, push) you to everything
= Musim té do vSeho dostrkat.
cO¢
What are you talking about, fellas? = O ¢em miuvite, chlapi?
Nothing for girls, just guy stuff. = O niem pro holky, to je jen pro chilapy,
jen chlapské véci.
You're the most boring guys ever. = Jste ty nejnudnéjsi typci, co znam.
You can talk! = Od tebe to sedi! Ty mas co povidat!
¢O¢
When will you come? = Kdy piijde$?
Let's meet around 8-ish. Let's make it 8. = Sejdeme se kolem osmé.
Ok, at 8, then. = Tak teda v 8.
¢O¢
We're throwing a party tonight. Will you come? = Dnes veter mame
vecirek. Prijdes?
I'd love to. Sorry, I'm sick. = Rada bych, ale jsem nemocna.
No prob. Get well soon. = Nevadi, brzy se uzdrav.
¢Og¢
| have always wanted a kick-ass chick like you are. = VZdycky jsem
chtél bezva holku, jako jsi ty.
That's so not gonna happen. = To se fakt nikdy nestane.

Hovorova ANGLICTINA

KAPITOLA 6
JAK NEKOHO NAZVEME...

kecal, nafoukanec, lakomec, zbabélec, Stoura, opilec, votrapa,
nesika, flaka¢, proutnik, podivin, cvok, bibec, tvrdohlavec, klidas,
padouch, viezdoprdelka, mrcha

KECAL

barrel of laugh = bavit (sud smichu)

silver tongue = kecal (stfibrny jazyk)

smart ass / smart alec = rozumbrada

smarty-pants = rozumbrada, prechytralec

clever dick = pfechytralec

know-it-all = prechytralec, vSeznalek

back seat driver = radilek, fidic ze zadniho sedadla

he has a sense of humour = ma smysl pro humor

he is easy to chat with = dobfe se s nim povida

she has a sharp tongue = ma ostry jazyk, profiznuto

shitter = kecal

bullshitter = kecal

man with paper ass = kecal

bigmouth = chvastoun (big = velky, mouth = pusa)
motormouth = mluvka, ukecanec

windbag = Zvanil

patty mout (GB) = kecal, tiuchuba (patty = pie, mout = mouth)
mealy-mouthed = opatrny na slova, nemluvi narovinu
phoney-baloney = kecal

pally-wally [paeliwoli] = kamaradicek

he’s always shooting off his mouth = v jednom kuse keca

he can't see beyond the end of his nose = nevidi si na Spicku nosu
he never gives his tongue a rest = nikdy nenecha jazyk v klidu
sharp tongue = ostry jazyk

he let the cat out of the bag = vykecal to, prokecl se

give st away = pustit to, vykecat

NAFOUKANEC
swell / swellhead / bighead = nafuka
snob = nafuka, snob
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ODDIL B - BEZNY ZIVOT A VZTAHY

000
Sam robbed the cradle. = Sam si pofidil mladou milenku.
His last spark of life. A new lease of life. = Jeho posledni vzplanuti, dru-
ha miza, nova chut do Zivota.
Why does he cheat on his wife? = Pro¢ podvadi svou Zenu?
She is a drama queen and doesn’t turn him on any more. = Je to hys-
terka a uz ho nevzrusuije.
| guess she bickers [bikaz] about everything. = Myslim, Ze se kvdili vie-
mu hastefi.
¢Oo
Ben wants to marry his younger mistress. = Ben si chce vzit svou mia-
dou milenku.
Poor she. He’s past his prime. = Chudak holka. On uz ma své nejlepsi
za sebou.
And children will live in a jigsaw family / blended family. = A déti budou
Zit ve smiSené rodiné.
¢cO¢
Steve is henpecked. He is under the thumb. = Stépan je pod pantoflem.
His wife wound [waund] him round her little finger. = Jeho Zena si ho
omotala.
On top of it, he’s a cuckold. = A navic je parohac.
000
Karen divorced her husband. = Karen se s manzelem rozvedia.
The case took ages. = Pfipad se viekl.
Ed has to pay alimony. = Ed musi platit alimenty.
Karen didn't get the kids. They are sharing custody. = Karen nedostala
déti. Maji stridavou péci.
000
Why are you so bitchy? = Pro¢ jsi tak protivna?
1 am on the rag. Aunt Flo arrived. | have my period. = Mam kramy.
¢cO¢o
I have a bun in the oven. | am pregnant. = Jsem téhotna.
Are you feeling well? = Citi$ se dobie?
Just moming sickness. = Jen ranni nevolnosti.
How far along are you? = Jak dlouho jsi vtom?
I'm in my fifth month. = Jsem v patém mésici.
When are you expecting? What's your due date? = Kdy to cekas?
¢O¢
Is it a boy or a girl? = Je to kluk nebo hol¢icka?

ODDIL E — SKOLA A PRACE

Aren’'t you burnt out? = Nejsi vyhorely?
All shit and bossing around (nagging, chivvying). = Samy sr... a buze-
race. (nag, chivvy [Civi] = otravovat)
Oh top people! = Ach ti §éfové!
I'm stuck in a dead-end job. | dream of leaving my McJob. = Jsem zase-
kany v neperspektivnim zaméstnani. Chci odejit z mého nelukrativniho
zaméstnani, kde malo plati.
Where shall we get a plum job! = Kde mame sehnat jednoduchou
a dobre placenou pracil
All is a botched job (drudgery, sweatshop, noodlework). = Viechno je
diina, fuska.

¢Oo
Are you on the clock? Are you at work? = Jste v praci?
Don't worry, boss, we are working around the clock. = Nedélejte si sta-
rotsti, $éfe, pracujeme celou dobu.
You should work against the clock. You should work faster..= Méli byste
pracovat rychleji.

000
| like our new boss (new broom). He seems to be an honest man. =
Novy $éf (nové kosté) se mi libi. Zda se byt Cestny.
My ass! My foot! = No tohle! Zlaty voci ktery to vidély!
What do you say? What do you mean? = Co tim chces Fict?
I have heard that he hurt a lot of people. = SlySela jsem, Ze ubliZil mno-
ha lidem.
You have taken the blinkers off my eyes. (You've turned the tables.
You've turned the situation on its head. You've come up with a game-
-change.) = Tos mi oteviela o€i (zbavilas mé klapek na ocich, to méni
situaci).

cO¢
The teamster is always arsing around. = $éf tymu pofad prudi s néja-
kymi kravinami.
Shut up and keep going. = DrZ hubu a krok.
1 know, he could give me the axe (give me the bullet, give me the arse,
fire me, sack me, kick me out, give me notice). = Ja vim, mohl by mé
vykopnout.

¢Oc
He's as mad as a hatter. = Je to Silenec.
The grass is greener elsewhere. = Jinde to je lepsi.
It may not be. = Tfeba neni.
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ODDIL B - BEZNY ZIVOT A VZTAHY

Exactly! We're still young and pretty! = Pfesné tak! Jsme porad mladé
a hezké!
But it's more time-consuming. = Ale da to vic prace.

¢O¢
What beats me is (I don't understand, | wonder) why Vivien still stays
with that bastard Arthur. = Vi§ co nechapu, Ze Vivien je stale s tim pa-
douchem Arthurem.
Love is blind. = Laska je slepa.
But friends aren’t. = Ale pratelé ne.

000
| guess | have completely bamboozled her. = Myslim, Ze jsem ji Gpiné
zamotal hlavu.
So take advantage of it. Take your chance. Try your luck. = Tak toho
vyuzZij. Zkus Stésti.
Don't bamboozle me into doing it. Don't insist on me. = Nehecuj mé do
toho. Nenaléhej na mé.
You always take your time and miss the bus (boat, opportunity). =
Vzdycky mas dost ¢asu a ujede ti viak, zmeskas prileZitost.
I'm not man enough to crash on such gals (girls, chicks). = Nemam na

to koule balit takovyhle holky.

More likely you're unadaptive and unable to leave your man cave. =

Spis ses nepiizpUsobivy a neschopny opustit svou muZskou jeskyni.
I'm built that way. = Jsem uzZ takovy.
Better luck next time! = Preju ti pfiSté vic Stésti!
¢O¢
Frank is successful with women. = Frank ma u Zen $tésti.
Fortune favours the brave. = Stésti pFeje pfipravenym.
Lucky at cards, unlucky in love. = Stésti ve hfe, nestésti v lasce.

Every dog has his day. = Na kazdého se jednou usméje Stésti. Jednou

sedne Stésti i na vola.
000

The only handsome guy in the room and is taken (is engaged, has a gir-

Ifriend). = Jediny hezky chlap v sale a je zadany.

Bag that. (Suck it up. Don’t care). I'll buy you a shot. = Kasli na to. Kou-

pim ti panaka.
¢Oc
That guy sucks! = Ten chlap mi leze na nervy.

Yes, he’s a six-pack but that's all he is. A mama’s boy. = Je urostly, ale

to je tak vSechne. Mamanek.

Hovorova ANGLICTINA

you scratch my back and I'll scratch yours = ruka ruku myje
job for the boys = ruka ruku myje

favouritism = protekce

spill the beans = nalij €istého vina, fekni pravdu

own up = kapni boZskou, pfiznej se

it's just the tip of the iceberg = to je jen Spicka ledovce

my stomach turned = obratil se mi Zaludek

| have no stomach for it = nemam na to Zaludek

not a hair of his head will be harmed = nebude mu zkfiven ani viasek
the gang chilled the fink = banda odkraglovala praskace
blows were raining down = facky létaly hlava nehlava

they belt him in the mouth = dali mu po hubé

Wanna knuckle sandwich? = Chce$ po hubé?

Sock him one! = Vraz mu jednu!

itisn’'t worth a bean = nestoji to ani za zlamanou gresli

it isn't worth a candle = nestoji to ani za zlamanou gresli

it takes the cast-iron cake = nestoji to za nic

KONVERZACNI SITUACE — HOVORY O ZLOCINECH
A ZLOCINCICH

000
The cops made a raid (made a swoop) in the strip club. = Poldové udé-
lali $taru v nonim klubu.
Did Jim save his skin? = Vyvazl Jim se zdravou kUzi?
They pinned a theft on him. = Pfisili mu néjakou kradez.
And of course wiretapped him. = A ur¢ité mu napichli telefon a internet.
Wiretap strikes fear in the hearts of everyone, even the innocent. =
Z tajného odposlechu ma strach kazdy, dokonce i nevinni.
Never mind. They can't easily get hard evidence to nail a guy. = To ne-
vadi. Oni neziskaji tak jednoduse padné dlikazy, aby mohli zabasnout
néjakého typka.

20¢
Why did the rozzers set up the road block? = Pro¢ poldové délali zatah
na silnici?
It was due to the shootout in the morning. = Kvdli té ranni piestfelce.
They gave me a ticket! = Dali mi pokutu!
Why? = Pro?
My driving licence was expired by one month. = Ridi¢ak mné pred mé-
sicem propadl, datum vyprselo.
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20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

ODDIL G - KAPITOLY (NEJEN) PRO MUZE

Can you call somebody to tow us away? = MiZe$ zavolat nékoho, aby
nas odtahl?
| hope that somebody will give us a tow to the nearest car service (ga-

We'll call a tow truck / a breakdown lorry. = Zavolame odtahové vozidio.
¢O¢
Don't just stand there watching, guys! = Nestujte a nekoukejte, chiapi!
What's up? = Co je?
Come and help me push. The car won’t go. We got stuck here. = Pojdte
mi pomoct tlacit. Auto nechce jet. Uvizli jsme tady.
It's not worthwhile repairing. = To se nevyplati opravovat.
1 don't mind, | was going to buy a new car, anyway. = Nevadi, stejné
jsem si chtél koupit nové auto.
¢Oo
Excuse me, we have had an accident. Can you help us? = Promiiite,
méli jsme nehodu. MliZete nam pomoct?
Of course. Are there any injuries? = Samoziejmé. Jsou néjaci zranéni?
My mother-in-law is bleeding and my wife is unconscious [an’kon3as).
= Tchyné krvaci a manZelka je v bezvédomi.
I'll give them fist aid. = Poskytnu jim prvni pomoc.
We should call an ambulance. = Méli bychom zavolat sanitku.
¢Oo
Good afternoon. Your driving licence, please. = Dobry den. Vas fidi¢sky
prikaz, prosim.
What happened? | follow the driving rules. = Co se déje? Ja dodrZuju
pravidla silni¢niho provozu.
Your registration number is dirty, you were speeding and overtaking
where it wasn't allowed. = Mate Spinavou SPZ, prekrogil jste rychlost
a predjizdél, kde nebylo povoleno.
Well, I'm happy that it isn’t drink driving. = Tak jsem rad, Ze to aspoi
neni jizda pod vlivem alkoholu.
Your breath test, please. = Dychnéte si, prosim.
How much is the fine? = Kolik déla pokuta?
¢Oo
Let's hitch a lift. = Chytime stopa. Stopneme si nékoho.
Are you going to AB? Could you give me a lift to AB? = Jedete do AB?
Mohl byste mé svézt do AB?
Sure. Why are you hitchhiking? = Jisté. Pro¢ jedete stopem?
| missed the bus. = Ujel mi autobus.

Hovorova ANGLICTINA

. They gave me some money and staff/stuff. — tak néco
. What kind of guy/gay is he?

. He's a funny feel/fella.

. Shut on/up, I'm trying to think!

. Tony, you suck/piss! (suck = vysirat, piss = mocit)

. Dammit!/Do it! Where have you been?

. Where's the drunk/damned key?

. Goddamn it/God save it! You were right!

. What the hell/hall are you doing here?

. If you show up here again, I'll kill/kick your ass!

m
= 30. He was a badass/weirdass football player. (badass = kickass)

31

32
33

.My new boss is a pain in the belly/neck. (= prudic, téZ: pain in the
ass)

. You're such a(n) hole/asshole!

. Get your ass in garden/gear and give me a hand.

Cviéeni 28: Vyberte jednu moznost. (Ruzné z oddilu A, kapitola 1-3)
(Reseni nasleduje ihned.)

1.
2.
3.

>

16.

18

No/Not way is she old enough to drive!
Did you know she has two kids? — No way! — Yeah/Yenkee way!
Do you think we can win? — No change/chance. We're one man
short.
Did you get the tickets? — No dice/dick. They were completely sold
out.
Will you help me with the bags? — Sure, no sweet/sweat.
I'm so sorry. — No worries/weird, mate.
We apologize for the inconvenience, sir. — It's no big deal/dial, really.
He got fired again. — Neither/No surprises there!
Hurry up! — No need/needn’t. The meeting’s been canceled.

. No doubt/drop he'll do great.

. No offence/office, but you're a terrible driver. — None taken.

. Glad/Guess what! We're getting married next month. — No kidding!
Really?

. The movie was weird but | king/kind of liked it.
. The working hours are long but | type/kind of got used to it.

. We part/sort of haven't decided yet.

He’s kind/coolish of on the run from the law.

. The season finale was kind of a letdown/outlet.
. I'm failing Math, kidding/kinda.
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ODDIL CH — CVICENI S KLICEM

21. The gear lever is broken. = The gear shift is broken.

22. Atthe nearest crossroads tumn left. = At the nearest intersection turn
left.

23.1 have seen that film. = | have seen that movie / film.

24 Single ticket to Brighton. = One-way ticket to Brighton.

25. Wear trousers if you talk to me. = Wear pants if you talk to me.

26. This is the best railway station in your country. = This is the best
railroad station in your country.

27. Excuse me, where is the public toilet / the lavatory? = Excuse me,
where is the rest room / the bathroom?

28. Walk on the pavement. = Walk on the sidewalk.

29. 1 don't want to queue. = | don’t want to stand in line.

30. Souvenirs are sold in this shop. = Souvenirs are sold in this store.
31. The quickest way how to move about in big cities is an underground.
= The quickest way how to move about in big cities is a subway.

32. Alorry crashed into a car. = A truck crashed into a car.

33. I'm tired. | need a holiday. = I'm tired. | need a vacation.

34. My jacket needs changing the zip. = My jacket needs changing the
zipper.

35. Your driving licence, please. = Your driver’s license, please.

Cviceni 20: Pfevedte zvyraznéna slova do americké anglictiny.
(Pravopis, kapitola 4)

(Reseni nasleduje ihned.)

. What's the colour of her hair?

. My daughter has passed with honours.

. Let's go to the theatre!

Where is the centre of the town?

The best defence is to attack.

He made an offence.

. Enclose it in the parcel.

. We had many enquiries about the life in the 16" century.

9. My aunt travelled round the world.

10. It's a marvellous house.

11. Look it up in the catalogue.

12. This TV programme is boring.

Cviceni 20: Prevedte zvyraznéna slova do am. anglictiny — RESENI.
1. What's the color of her hair?

2. My daughter has passed with honors.
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19. We partied all night, set off / sort of.

20. Where's the blowing/bleeding money you promised?

21. They got married and no one freezing/frigging told me?

22. Help you? No freaking way/ride!

Cviéeni 28: Vyberte jednu moZnost — RESENI.

1. No/Not way is she old enough to drive!

2. Did you know she has two kids? (Védéls, Ze ma dvé déti?)-No way!
(To neni mozny!) — Yeah/Yenkee way! (Je!)

3. Do you think we can win? — No change/chance. We're one man
short. (no chance = neni §ance, we are one man short = chybi nam
jeden clovek)

4. Did you get the tickets? — No dice/dick. They were completely sold

out. (no dice = bez Sance, v Zadném pfipadé)

. Will you help me with the bags? — Sure, no sweet/sweat.

. I'm so sorry. — No worries/weird, mate.

7. We apologize for the inconvenience, sir. — It's no big deal/dial, re-
ally.

8. He got fired again. — Neither/No surprises there! — To mé nepfekva-
puje.

9. Hurry up! — No need/needn’t. The meeting’s been canceled.

10. No doubt/drop he’ll do great. (no doubt = predpokladam, je to prav-
dépodobné, neni pochyb)

11. No offence/office, but you're a terrible driver. — None taken.

12. Glad/Guess what! We're getting married next month. — No kidding!
Really?

13. The movie was weird but | king/kind of liked it.

14. The working hours are long but | type/kind of got used to it.

15. We part/sort of haven't decided yet.

16. He's kind/coolish of on the run from the law. (= je tak trochu na Stiru
se zakonem, na hrané)

17. The season finale was kind of a letdown/outlet. (letdown = zklama-
ni; outlet = prodejni misto)

18. I'm failing Math, kidding/kinda.

19. We partied all night, set off / sort of.

20. Where's the blowing/bleeding money you promised? (blowing =
foukajici; bleeding = zatraceny, krvavy)

21. They got married and no one freezing/frigging told me? (freezing =
mrznouci; frigging [frigin] = zpropadeny, pitomy)

22. Help you? No freaking way/ride!
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